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ANALISIS BiE SHUYU (IDIOM) DALAM FILM L7 KONGZI
Safianna Kartika Aprilly

1. Abstrak
Terkadang penyampaian bahasa sulit untuk dipahami, dikarenakan
menggunakan bahasa kiasan. Kiasan memiliki hubungan yang erat dengan
bahasa. Di Cina bahasa kiasan dapat disebut dengan idiom atau bahasa
ungkapan. Penelitian ini membahas mengenai idiom Cina yang terdapat di
dalam dialog film fL+ Kongzi dengan menggunakan metode penelitian

kualitatif. Pengumpulan data yang didapat dalam penelitian ini dengan
mengklasifikasikan, menerjemahkan, dan menjelaskan data. Dalam

menganalisis rumusan masalah, penelitian ini menggunakan teori = Wang
yang mengklasifikasikan jenis idiom Cina menjadi 7 jenis, yaitu iZi&
yanyii (kata pepatah), J%1E chéngyii (peribahasa), & J5 i xiehouyii
(bahasa kiasan), {815 suyii (pepatah rakyat), % Fi& guanyong yi (bahasa
ungkapan sehari-hari), ¥% 7 géyan (bahasa teguran), dan %3 %) jin ju
(kalimat sajak atau syair Klasik atau kalimat indah). Rumusan masalah
dalam penelitian ini adalah: (1) bentuk #i¥ shuyi (idiom) apa saja yang
terdapat di dalam film fL-F Kongzi, (2) apa makna #iE shuyi (idiom)
yang terdapat di dalam film fL+¥ Kongzi, (3) apa fungsi #\iE shuyi
(idiom) yang terdapat di dalam film L+ Kongzi. Hasil temuan dalam
penelitian ini menyebutkan bahwa terdapat 34 data temuan dan
menemukan 3 jenis #iE shuyi (idiom) berbeda yang digunakan dalam
film FLF Kongzi, yaitu : (1) peribahasa, (2) pepatah rakyat, dan (3) bahasa
ungkapan sehari-hari. Hasil penelitian juga menunjukkan terdapat 29
peribahasa, 3 pepatah rakyat, dan 2 bahasa ungkapan sehari-hari.

Kata Kunci  : Bahasa, Idiom, #i& Shuyi (Idiom), fL T Kongzi



Bahasa ‘memiliki peranan penting dalam kehidupan manusia.
Dalam setiap kegiatan yang dilakukan oleh manusia, bahasa akan
mengikuti dan tidak terlepas dari manusia. Menurut Kridalaksana (2010:3)
bahasa adalah sistem tanda bunyi yang disepakati untuk dipergunakan oleh
para anggota kelompok masyarakat tertentu dalam bekerja sama,
berkomunikasi, dan mengidentifikasikan diri. Menurut Verhaar (2010:3)
linguistik berarti ilmu bahasa. Makna adalah pertautan yang ada di antara
unsur-unsur bahasa itu sendiri terutama kata-kata (HP, 2012:90).
Penggunaan bahasa ungkapan atau idiom bertujuan untuk mengungkapkan
sesuatu dari sebuah cerita atau pesan yang disampaikan kepada masyarakat.
Bahasa ungkapan atau idiom terjadi karena mengharapkan sesuatu,
membandingkan atau menasehati. Hal seperti itulah yang melahirkan apa
yang disebut dengan ungkapan atau idiom. Menurut Chaer (2007:296)
ungkapan atau idiom adalah satuan ujaran yang maknanya tidak dapat
diramalkan dari makna unsur-unsurnya, baik secara leksikal maupun

secara gramatikal.

Dalam bahasa Cina idiom disebut dengan #Z\i& shuyi. Di Cina,
bahasa idiom atau #4i& sy sering muncul di dalam sebuah cerita rakyat,
cerita dongeng, dan film. Idiom biasanya terdiri atas 4 huruf Cina atau
Hanzi dan hanya akan dimengerti setelah mengetahui sumber ceritanya
yang kebanyakan diturunkan sejak zaman kuno (¥4 X, 2011:ii). Film FL
¥~ Kongzi berlatar belakang tentang seorang filsuf terbesar di Cina yang
ajarannya telah tersebar luas di seluruh dunia. Konfusius mengajarkan
kebaikan sebagai dasar dari perilaku moral dan menyatakan bahwa Dao
adalah tujuan terakhirnya yang bisa dicapai melalui kebajikan dan fondasi
dari kebaikan sambil menikmati seni. Konfusius hidup di Kerajaan Lu
selama zaman Musim Semi dan Gugur (770-476 SM) yang merupakan
masa penghujung dari Dinasti Zhou (dari abad 11 SM-221 SM). Dialog-



dialog dalam film ¥L-¥ Kongzi banyak menggunakan idiom-idiom bahasa
Cina.
2. Kajian Pustaka
2.1 Semantik
Semantik  memiliki = peranan  yang berbeda, namun
berkedudukan sama dengan cabang linguistik lainnya. Menurut
Verhaar (2010:384) semantik adalah cabang linguistik yang meneliti
arti atau makna. Dapat dikatakan bahwa semantik mempelajari
mengenai makna, makna menjadi bagian dari bahasa, maka semantik
merupakan bagian dari linguistik.
2.2 Idiom
Menurut Chaer (2007:296) idiom dibagi menjadi dua macam
yaitu sebagai berikut.
1. Idiom Penuh
Idiom penuh adalah idiom yang semua unsur-unsurnya
sudah menjadi satu kesatuan, sehingga makna yang dimiliki
berasal dari seluruh kesatuan itu tanpa memiliki makna
leksikalnya sendiri.
2. ldiom Sebagian
Idiom sebagian adalah idiom yang salah satu unsurnya
masih memiliki makna leksikalnya sendiri.
2.3 Idiom dalam Bahasa Cina
Menurut & Wang (2012:1) :
OB FGE R DUE FIEI R G A Fr OB, BN
BHIE, DUEAAE ST R 7T B A AR B2 o
AR AEANE F =50
Hanyii shuyii shi hanytiyan yithui xitong zhong zui you tese
de qunti, ta neirong shénsui, han yi shiyit de wénhua rén
z}‘zz‘ ydi"lji‘ﬂ juyou feichang zhongyao de xuéshu jiazhi he yu
yong yiyi.
Idiom Cina adalah gabungan sistem kosakata bahasa Cina

yang paling berkarakteristik, bentuk makna dari idiom
Cina tersebut memiliki arti dalam, penelitian pengetahuan



budaya dari idiom Cina memiliki nilai ilmu dan makna
atau tanda bahasa yang digunakan.”
2.3.1 Jenis Idiom dalam Bahasa Cina

Berikut penjelasan mengenai 7 jenis bentuk 735 #iE
Hanyu shuyu (idiom Cina), yaitu sebagai berikut.
1. ETE Yanyu (Kata Pepatah)

“CEERAETDRERR . ek BERZH. A
AN IR R B2 W] USRI TR 20 9 AN R AR50 o - e A 1]
BRI etz AT IR ERT BLar R KGE S
B, R, B A, WNE R, B8RS
Z 7, bRz g, AEE. SCEIE. LRE
A

“Yanyu shi shuyii zhong qiyudn zui zdo, shouming zul zhdng,
shu liang zui duo de. Cong bu tong de jiaodu kéyi ba yanyi
fen wéi bu tong de leibié. Biru cong shijian shangkeyi fen
wéi ‘guiyan, jin yan’ ; cong diyu shang kéyi fen wéi ‘yu yan,
jin yan, wu yan, wdan yan’ deng. Cong néirong shanglai
Jjidng, yanyu fenléi jiu geng duole, biru nongye yan, fengtu
yan, shénghuo yan, wénjiao yan, gongshang yan deng.”
“Kata pepatah adalah bentuk paling awal asal mulanya dari
idiom, memiliki umur sejarah yang paling lama, bentuknya
memiliki jumlah kosakata yang banyak. Dapat dilihat dari
segi pandangan yang berbeda, kata pepatah dapat dibagi
menjadi kategori yang berbeda, seperti dari segi waktu
dapat dibagi menjadi ‘kata pepatah kuno, kata pepatah
modern’; dari segi daerah dapat dibagi menjadi ‘pepatah
dari daerah provinsi Henan, pepatah dari daerah masa
Dinasti Jin, pepatah dari masa Dinasti Zhou daerah Wu,
pepatah dari daerah provinsi Anhui’ dan lain sebagainya.
Jika dilihat dari maksud makna bentuk idiom tersebut,
bentuk tersebut memiliki kategori yang paling banyak,
sebagai contoh pepatah petani, pepatah dari bentuk keadaan
dan adat istiadat, pepatah kehidupan, pepatah dari
kebudayaan dan pendidikan, pepatah dari perdagangan, dan
lain sebagainya.”

2. & Chéngyii (Peribahasa)

“BOERRAERZ . bl F Ry, A
DN TR ZR TR TR SR . KR
IV WS VAN S (P TEON Y (SS e SN |
JRCH ) B3 AT RS N b A - B - DR
By, ATRAR ORI S L ORI T
BIEN . RIEF CFRERIE, 7



“Chengyii de fenlei jiaodu jiao duo. Biru yi zi shu fen,
you xuézhée fenwéi ér zi gé, san zi gé, si zi gé, bazi ge
deng. — Cheéngyu ying fenwéi si zi gé hé bazi ge, éryi
si gé zi juduo. Cong xingchéng shijian shangfen, keyr
fenwei gudai chéngyu, xiandai chéngyu. Cong yuanliu
shang fen, keyl fenwéi laiyuan yu shenhua gushi de,
laiyuan y0 yuyan gushi de, laiyuan ya weénxué
mingzhu de deng.”

“Kategori peribahasa dapat dikatakan cukup banyak.
Seperti  kategori mengenai jumlah kata, terdapat
cendikiawan atau ilmuwan yang mengkaji mengenai
bentuk idiom tersebut yang membagi menjadi dua
jumlah huruf, tiga jumlah huruf, empat jumlah huruf,
delapan jumlah huruf, dan lain sebagainya.
Peribahasa seharusnya dibagi menjadi empat jumlah
huruf dan delapan jumlah huruf dan juga kebanyakan
ditemukan empat jumlah huruf. Bentuk idiom
peribahasa dari waktu ke waktu dapat dibagi menjadi
peribahasa kuno, peribahasa modern. Jika dari asal
muasal peribahasa dapat dibagi menjadi, dari sebuah
cerita dongeng, cerita fabel, buku sastra terkenal, dan
lain sebagainya.”

B 5 15 Xiehouyii (Bahasa Kiasan)

“ERE TS OB VTE TR A TR M . BRI R
DK WA ER AR B, T T 20 BT AT e P AN A O, BT
B2 KR Th e M fe BOR N B ] B, A2
SRR SCE. 7
“Xiehouyu shi hanyu shuyu suo teyoude yuzhong . Ta
de tedian shi: fenggé youmo qiaopi, yixing fenchéng
qianyu hou jie liang gé bufén, gianduan shi ‘yinyu’
huo ‘yu ci’, hou duan shi dui yinyu yu ci de jieshuo,
shi quan ju de yiyi suozai. “

“Bahasa kiasan adalah idiom Cina yang unik. Ciri
khas idiom tersebut adalah kalimatnya menggunakan
gaya humor, lalu bentuknya dibagi menjadi 2 bagian,
yaitu bagian pertama bersifat kiasan atau
perumpamaan, lalu bagian kedua menjelaskan
maksud bagian pertama dan biasanya memberikan
pesan. Dapat dikatakan sebagai bentuk idiom tersebut
adalah bentuk kiasan.”

1815 Suyi (Pepatah Rakyat)

OREREER R, B A RS RIE LR
G A SR AR V0 S B R BT LU
(i85 BIEENE N EEEER . 55



ZWEERANS F, EEu iR, g,
MARTE R B — IR R . 7
“Styii hé yanyii butong, yanyu shi rénmin she hui
shenghuo jingyan de ji¢jing, hanyi shénke; suyu de
viyi bijiao qgianxidn. Suoyi shuo, suyti yi xiehouyu de
chabié zhuyao zai yiixing shang, ér yu yanyu de
chabié zé zhityao shi zai neirong shang, yanyi shuo
zhishi, jiang daoli, ér suyi shi shuoming yiban
shenghuo xianxiang.”
“Pepatah rakyat dan kata pepatah berbeda, kata
pepatah adalah bentuk dari pengalaman kehidupan
masyarakat, memiliki makna yang dalam; sedangkan
pepatah rakyat memiliki makna yang lebih jelas
dibandingkan kata pepatah. Perbedaan pepatah rakyat
dan kata pepatah terletak pada bentuk kalimat idiom
dan juga pada makna yang disampaikan, kata pepatah
menjelaskan mengenai pengetahuan, dasar-dasar
prinsip, sedangkan pepatah rakyat biasanya
menjelaskan mengenai kehidupan.”

5. 15 FE Guanyong Yu (Bahasa Ungkapan Sehari-hari)

BTG R B A . B SRR A, B
R T,

“Guanyong yu shi yi zhong dingxing de cizu. Tade jiégou
shi cizii, yiyl que shi zhengti huale de.”
“Bahasa ungkapan sehari-hari adalah ungkapan atau ucapan
dari sebuah bentuk idiom. Struktur bentuk idiom tersebut
adalah bentuk frase, makna sesungguhnya seluruhnya
berubah. Kelompok kata yang digunakan idiom tersebut
sering digunakan pada komunikasi sehari-hari - dan
kebanyakan terdiri atas 3 huruf.”

6. #% 5 Géyan (Bahasa Teguran)

B F R A MWANEE B X WE, R e
“Géyan shi hanyou quanjié hé jiaoyu yiyi de hua, yiban
Jiaowéi jinglian.”

“Bahasa teguran adalah termasuk bentuk idiom yang
maknanya mengenai peringatan atau teguran - dan
pendidikan, biasanya bentuk idiom tersebut sederhana. ”

7. HiH) Jin JU (Kalimat Sajak atau Syair Klasik atau Kalimat
Indah)



“CTWEE, DL IR AL R E e TS A,
“Yu gudidn shici, yi shiumian xingshi lidchuan de dingxing
de xiici yiju.
“Bentuk idiom tersebut berawal dari sajak atau syair klasik,
penulisan bentuk idiom tersebut berbentuk retorika bahasa.”
2.4 Fungsi Idiom

1. PUEPGEN S LTI BE Hanyi Shuyi de Shénméi Gongnéng
Fungsi Segi Keindahan Idiom Cina

“Hi R D AefE AT E Th BE L3RI B BT ARS R

Shénmeéi gongnéng shi shuyu zai gongnéng shang bidoxian chii de
zhi de tedidan.”

“Fungsi ini adalah karakteristik idiom Cina yang menunjukkan
kualitas dari bentuk idiom.”

2. DUEBNGZUE Thie Hanyi Shuyii de Jiaoyu Gongnéng
Fungsi Segi Pendidikan Idiom Cina

“DOR BB DIRERDIAE R RN . MiIRER. #HE5®
S Jji .

Hanyu shuyu de jiaoyu gongnéng bidoxian zai shenméi xintdo,
zhishi chuanshou, jiaoyu yinddo deng fangmian.”

“Fungsi pendidikan idiom Cina memberikan pengaruh yang positif
dalam memberikan pengetahuan, membimbing pendidikan, dan
seterusnya.”

3. Metode Penelitian

Jenis penelitian ini termasuk dalam kategori penelitian kualitatif
dengan menggunakan metode deskriptif. Menurut Bogdan dan Taylor
dalam Kasiram (2007:175) penelitian kualitatif sebagai prosedur
penelitian yang menghasilkan data deskriptif berupa kata-kata tertulis
atau lisan dari orang-orang dan perilaku yang diamati. Metode deskriptif
merupakan metode penelitian untuk membuat gambaran mengenai
situasi atau kejadian dan secara umum dapat disebut dengan metode
survei (Nazir, 2014:43).

Dalam penelitian ini. menggunakan metode deskriptif untuk
menganalisis obyek penelitian karena untuk mencari fakta yang tepat
mengenai & shiyu dalam film fLF Kongzi. Dalam penelitian ini,
sumber data yang digunakan yaitu menggunakan data sekunder. Sumber

data penelitian ini adalah film fL. ¥ Kongzi karya sutradara SHE( HG Méi.



Objek penelitian ini adalah dialog percakapan yang berhubungan dengan
PAE shuyal.,

Dalam - penelitian ini,  metode - yang - digunakan untuk
pengumpulan  data yaitu menggunakan metode observasi. Dalam
menganalisis data untuk penelitian ini, terdapat dua pendekatan analisis
data yang digunakan dalam penelitian kualitatif, yaitu coding dan
hermeneutics. Menurut Gibbs dalam Sarosa (2012:73) coding adalah
kegiatan membuat kode, kode adalah dapat berupa kata atau frase yang
digunakan peneliti untuk mengidentifikasi, mendeskripsikan atau
meringkas kalimat, paragraf, maupun sekumpulan teks. Melakukan
analisis data coding dalam penelitian ini yaitu membaca teks data
penelitian dan memberi label atau kode yang berkaitan dengan
kumpulan teks yang dibaca. Kode-kode tersebut dapat diklasifikasikan
dan dianalisis lebih lanjut.

Menurut Sarosa (2012:77) hermeneutics adalah salah satu
pendekatan untuk menganalisis dan menginterpretasikan data yang
berpusat pada makna data kualitatif khususnya data teks. Penelitian yang
menggunakan hermeneutics dapat mengurutkan data, mengartikan, dan
menjelaskan data yang terkumpul sehingga dapat dipahami. Dalam
penelitian ini, analisis data hermeneutics yaitu dengan cara mengurutkan

PE shiyi yang sudah diberi label atau kode, lalu menerjemahkan data
tersebut menggunakan kamus #4i% shuyi atau bahan referensi lainnya

dan menjelaskan data yang sudah terkumpul.

. Temuan dan Pembahasan

Dalam penelitian ini data yang dianalisis dikhususkan pada
pengkajian bentuk, makna, dan fungsi #if shuyi yang terdapat di
dalam dialog film fL-F Kongzi. Film fLF Kongzi dirilis pada tanggal
14 bulan Januari tahun 2010 dan diproduksi oleh perusahan Dadi

Century Beijing dan Cina Film Group Corporation (Pangaribuan,



terkenal, yaitu sebagai berikut.

Tabel 4.1 Temuan Nama Pemain dalam Film FL-F Kongzi

No. Nama Pemain Peran
1. | J&iEK Zhou Run Fa L+ Kongzi
Chow Yun Fat

2. | JHIR Zhou Xun M 7 Nanzi, istri Raja
Wei

3. | {£% Reén Quan il Yan Hui murid
Konfusius

4. | k¥ Yao Lu 7 LuJin Raja Lu

5. | Bk Chén Jian Bin Menteri Z=f\7 Ji Siin ST

2015:3). Film ini berdurasi 125 menit dengan pemain utama yang

Tabel 4.2 Temuan Bentuk #4i& Shayii dalam Dialog Film fL-F

Kongzi
No. PE Shayii Jumlah Data

1 R yanyi Tidak ditemukan
data

2. i chéngyi 29

3. RS xiehouy Tidak ditemukan
data

4. 18185 suyi 3

5. 15 FHE: guanyong yii 2

6. %5 géyan Tidak ditemukan
data

7. e jin ji Tidak ditemukan
data

Tabel 4.3 Temuan #& Shayia dalam Dialog Film FL-F Kongzi

No. Kode Temuan Makna ¥iE Shayii BentuI’< %i‘h“%
Shuyii
1. Kz P AN H i (G A4 | | dijalan tidak mengambil milik | pGE chéngyi
00:04:38 % ASH LU b shi i | orang lain, di:malam hari pintu
(dao b shiyi), yé bd bi rumah terbuka lebar-lebar.
hu
2. KZ ANFEHAL, ANHEEFC b | tidak memiliki pangkat jabatan, | i chéngyii
00:05:01 zai qf wei, bu méu qi | tidak dapat berkata apa-apa
zheng
3. Kz 22 J il an ji le ye hidup damai FTE chéngyii
00:08:14
4, Kz WA, 6 B | keadilan dan keberanian & chéngyii
00:12:03 jian yi bu wéi, shi wéi wi

yong
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3H
No. Kode Temuan Makna B43& Shayii Benst::l,(y?%
5. Kz WANE, ASHNiE dao | jalan berbeda tidak dapat 1578 suyi
00:13:39 bu tong, bu xiang wéi | membuat rencana
mou
6. Kz ek W8 tui chén chi | memupuk yang lama dan B chéngyil
00:17:41 xin membiarkan untuk tumbuh
7. Kz 15 1E %% 8% héng zhéng | memeras pajak secara kejam J&IE chéngyii
00:26:34 bao lidn
8. Kz AT 4 min bu lido | rakyat tidak dapat hidup FE chéngyii
9. Kz W UG T R ke zheng | kezaliman lebih kejam daripada | fi(iF chéngyii
00:26:40 méng yi hii harimau
10. Kz VALALAHAE yi I xiang dai | berperilaku hormat JiE chéngyi
00:32:02
11. Kz SME , T PWF yan bi | apayang sudah dikatakan harus 1818 suyii
00:33:38 xin, x[ng bi guov membuahkan hasil
12. KZ R tan kou feng menyuarakan pendapat BHE
00:39:02 Quanyong yu
13. KZ & K peéng shang tian menyanjung setinggi langit 1 AE
00:41:57 guanyong yu
14. 005132-00 2 H 2K dué shi zhi gia | masa Krisis J& i chéngyii
15. Kz 54 & bié you yong | mempunyai hati lain FIE chéngyi
00:44:29 xin
16. Kz FiTe—25 wan wii yi shi | tidak boleh kalah sekalipun J&iE chéngyii
00:48:07
17. KZ Bt T qun long wa | naga tanpa kepala B chéngyil
00:48:14 shou
18. Kz BBz, W45 2 | memberikan dan bermaksud 1818 sy
00:49:13 jiang yii qii zhi, bi xian yi | Untuk mengambil sesuatu
zht
19. 00'};(%' ” HFA K cuo shou buji | tidak sempat untuk melawan FE chéngyi
20. Kz L3I md dao chéng | kKeberhasilan mencapai JiE chéngyii
00:50:15 gong kemenangan
21. KZ L+ HE K judn tii chéng | pemberontakan kembali IE chéngyi
00:50:31 lai
22. o Iég = BN AN | ying wai hé | membuat aliansi B chéngyii
23. o |glz bl & 147 A zhi shirénrén | prinsip tinggi J& s chéngyi
24. Kz 16 B 6 hua li you hua | mempunyai maksud dalam i chéngyii
01:02:03 perkataan
25. Kz KN K#EL tian xia da | dunia kacau besar HiE chéngyi
01:02:11 luan
26. Vi Ig?%O:L —RANAT yiyi git xing berpegang teguh OB chéngyii
27. Kz HHE 2 bei jing [i| meninggalkan kampung JRVE Chéngyi
01:11:21 halaman

xiang
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3H
No. Kode Temuan Makna B43& Shayii Bentul’< ﬁi‘hﬂ”
Shuyii

28. Kz 75 4 J #  sheng ming | reputasi buruk B chéngyil
01:17:22 | lang ji

29. Kz S LI tou po xié i | pertumpahan darah JAE Chéngyii
01:23:32

30. KZ #2 K315 chen huo da jie | merampas barang di rumah B chéngyii
01:31:22 terbakar

31 Kz e K 2 K sang jia zhi | anjing tersesat tidak memiliki JHAE chéngyi
01:33:32 quadn rumah

32. Kz 2 VABUH xué yi zhi yong | memanfaatkaan pelajaran B chéngyi
01:33:52

33. KZ f&1E B 4 weéi zai dan xi bahaya maut sudah di ambang BE chéngyii
01:33:58 pintu

34. Kz BRI dian pei lii I | hidup terlunta-lunta JiE chéngyi
01:36:12

4.1 FIE Chéngyii (Peribahasa)

(peribahasa) sebanyak 29 data, yaitu sebagai berikut.

Dalam film fL F Kongzi ditemukan f& i chéngyu

Data 1 FAAIAIE (BAN5I8), A1 10 bi shi yi (dao bi shi
yi), vé bubi hi

&H WAL WU, (R SR e,
i AR RAE . AR, BAREF .
Lu Jin : Hdo a Kong Qiii. Gud rén ting shuo, ni rén zhong dou

zai bu Quo yi nidn guang jing,

mian da bian. Lu bu shi yi, yé bu bi hu.
Raja Lu : Baiklah Kong Qiu. Saya mendengar bahwa engkau

telah menjadi walikota dari Kerajaan Zhongdu selama
satu tahun, membuat perubahan yang besar. Di jalan
tidak mengambil barang milik orang lain, di

shi  zhong dou de

malam hari pintu rumah terbuka lebar-lebar.

(KZ 00:04:38)

Dalam adegan ini, Raja Lu memuji Konfusius yang telah

sukses melaksanakan tugas sebagai Walikota di Zhongdu dan Raja
Lu menyampaikan pujian melalui sebuah #& shiyi #575750,

A/ 10 b shi yi, yé bu bi ho. Bentuk #4iE shiyi kalimat

tersebut mempunyai makna #4i¥% shdyi yang diartikan sebagai “di
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jalan tidak mengambil barang milik orang lain, di malam hari pintu
rumah terbuka lebar-lebar’, dan mempunyai makna gramatikal
sebagai “melukiskan masyarakat yang memiliki moral baik”. #i%
Shuyii  tersebut dalam dialog  film memiliki fungsi untuk
menunjukkan - perilaku - Konfusius yang memiliki moral baik.
Sumber #AiE shiyii tersebut ditemukan di dalam buku sejarah
berjudul #5724 % Zi Zhi Tong Jian (Sebuah Cerminan untuk
Peraturan Kebajikan) yang bercerita tentang peraturan kebajikan

pemerintah pada zaman &-[% Li Gué (Kerajaan Lu) yang ditulis

oleh &) % Simda Guang (37 Yin, 2006:153).
4.2 183& suyi (Pepatah Rakyat)

Data 2 5 W5 , 7% R yan bi xin, xing bi guo

L7 : AL, BREEREITLE.
Kongzi : Jitn shang, wu xiyan yan bi xin xing bi guo.

Konfusius :Yang Mulia, apa yang sudah dikatakan
harus membuahkan hasil.

(KZ 00:33:38)

Dalam adegan ini, Konfusius memegang janji perkataan
Raja Qi bahwa saran dari Konfusius dapat diterima oleh Raja Qi.
Bentuk Z4iE shiyi kalimat tersebut mempunyai makna #4i& shiiyii
yang diartikan sebagai “apa yang sudah dikatakan harus
membuahkan hasil”, dan mempunyai makna gramatikal sebagai
“harus  mempertanggung-jawabkan  perkataan = yang - sudah
dikatakan”. Fungsi #41E shuyi dalam dialog tersebut adalah untuk
membuktikan janji perkataan Konfusius. Sumber ¥ &  shiyii
tersebut ditemukan di dalam kitab 72 7% Lin Y (Analek Konfusius)
yang berisi tentang ajaran Konfusius dan ditulis oleh murid-murid
FLF Kongzi (3 Yin, 2006:792).



13

4.3 B A& guanyong yii (Bahasa Ungkapan Sehari-hari)

Data 33 ¥R 1 X\ tan kou feng

RANCEEEF) e & EHER KRS LA, A
KA AR ke BIE, 22 AORIR
H R

Ling Gong (Wei Guo Junzi) : ShiLi Guob ji shi de jiachén Gong
Shan Niu, buzhi hégu xidng yao
shé kao Wei Guo, cha rén lai tan

kou feng de.
Ling Gong (Raja Wei) : Di Kerajaan Lu, Jenderal Gong

Shan Niu memiliki sebuah pasukan
prajurit yang melindungi keluarga
Ji, tidak tahu mengapa Jenderal
Gong ingin menyuarakan
pendapat  untuk  melindungi
Kerajaan Wei dan berlindung diri.
(KZ 00:39:03)

Dalam adegan ini, Raja Wei bernama Ling Gong
menjelaskan mengenai pendapat yang diberikan oleh Jenderal
Gong ke L& Wei Gud (Kerajaan Wei). Bentuk 15 Fi& guanyong
yi dari KK shén kou feng dalam kalimat tersebut memiliki
makna #41% shiyii sebagai “menyuarakan pendapat”, dan memiliki
makna gramatikal yang diartikan sebagai “memberikan pendapat
atau saran”. Fungsi #iE shiyu dalam dialog tersebut digunakan
untuk memberikan pendapat Jenderal Gong Shan Niu kepada Raja
Wei. Sumber 34 iE shuyi tersebut ditemukan di dalam novel
berjudul & %%¥i71c. Ldo Cdn Youji (Perjalanan Lao Can) yang
berisi tentang pertentangan sosial yang ditulis oleh X%3 Liu E

pada masa akhir Dinasti Qing (F* Yin, 2006:682).

5. Kesimpulan
Penelitian ini dilakukan untuk menjawab pertanyaan dari

rumusan masalah dan untuk mencapai tujuan penelitian dengan
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menggunakan landasan teori yang sudah ada. Landasan teori yang

digunakan untuk menjawab rumusan masalah adalah menggunakan teori
IE shiyi (idiom) atau dapat disebut dengan Y% 24i% Hanyi shiyii
(Idiom Cina). Menurut - Wang (2012:5) jenis atau bentuk Z%iE shiyii
(idiom) terbagi menjadi 7 macam, yaitu VZiE yanyi (kata pepatah), %
i yanyi (peribahasa), &k 515 xiehouyi (bahasa kiasan), 1815 suyii
(pepatah rakyat), i 1 guanyong yi (bahasa ungkapan sehari-hari),
¥ 5 géyan (bahasa teguran), dan %3 %) jin ju (kalimat indah atau
kalimat sajak atau syair klasik).

Berdasarkan temuan yang sudah dikumpulkan terdapat 34 data
yang tergolong dalam #4i& shuyii (idiom) dalam film fL 1 Kongzi, yaitu
29 idiom yang menggunakan bentuk f%i% chéngyii (peribahasa), 3 idiom
menggunakan bentuk & 15 suyi (pepatah rakyat), dan 2 idiom
menggunakan 15 Fi& guanyong yi (bahasa ungkapan sehari-hari). Di
setiap data temuan, bentuk Z4i& shudyi (idiom) diartikan sesuai dengan
makna gramatikal dan makna idiomatikal. Dalam film ini tidak
ditemukan data berupa bentuk jenis Z\iE shuyu (idiom) yaitu ZiE
yanyii (Kata pepatah), &G xiehouyi (bahasa kiasan), ¥ géyan
(bahasa teguran), dan & jin yu (kalimat indah).

Sebuah idiom jika dimaknakan secara gramatikal, maka
maknanya akan berbeda dari unsur leksikal bentuk idiom tersebut.
Makna idiomatikal adalah satuan ujaran yang maknanya tidak dapat
diramalkan dari makna unsur-unsurnya, baik secara leksikal maupun
secara gramatikal. Hal tersebut dapat memudahkan untuk melakukan

temuan data mengenai #AiE shuyi (idiom) yang terdapat di dalam

dialog film fL Kongzi.

. ‘Saran

Berdasarkan penjelasan kesimpulan mengenai penelitian ini yang

mengkaji teori Z4iF shiyii (idiom) dalam dialog film L7 Kongzi, maka
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diharapkan ada penelitian yang mengkaji lebih lanjut mengenai teori 24

i shuyi (idiom) dan teori idiom, yaitu sebagai berikut.

1. Penelitian mengenai macam-macam bentuk atau jenis teori #i¥
shuy (idiom) dengan objek lain selain film.

2. Penelitian mengenai perbandingan atau persamaan antara teori #
& shuyi (idiom) dan Indonesia.

3. Penelitian dengan teori yang lain selain yang digunakan dalam
penelitian ini.

4. Penelitian yang mengkhususkan satu atau dua jenis bentuk #iE

shuyn (idiom) menggunakan objek lain selain film.
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